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Glasilo Drustva strokovnih prevajalcev Slovenije
Izide po potrebi
December 1968 27 P

VABILO
NA PREDSILVESTRSKT PREVAJALSKI VECER IN

OBENI ZBOR DRUSTVA STROKOVNIH PREVAJAICEV SLOVENIJE

Zele¥ poglobiti stike med znangtvenimi in tehnidnimi prevajal-
ci, vabimo &lane in prijatel je~nedlane na

7. REDNI OBCNI ZBOR DRUSTVA STROKOVNIH PREVAJAICEV SLOVENIJE

ki bo v soboto, 28.decembra 1968 ob 172 v kKlubski dvorani v I.
nadstropju hotela SLON (vhod skoz glavna hotelska vrata na Ti-
tovi cesti 10.)

DNEVNI RED:

1. ZaBetek in pozdrav
2. Referat tov. Edvina Zdovca o problemih simultanega in kon-
sekutivnega tolmadenja in diskusija
3. Izvolitev delovnega predsedstva in komisi]
4, Porodilo upravnega odbora za leta 1966, 1967 in 1968
5. Poro&ilo nadzornege odbora
6. Diskusija o poro¥ilih in glasovanje o razrefnici upravnemu
odboru
7. Volitev predsednika in odborov (¥len 16 in 19 pravil)
8. Finan¥no poro¥ilo in predradun za leto 1969
9. Sprememba pravil
10. Raznoterosti.

Iz 8lena 15 pravil: Upravni odbor mora objaviti vabilo z dnev=-
nim redom najmanj sedem dni pred ob¥nim zborom. Sklepi obldnega
zbora so veljavni, Se je navzodna vedina 8lanov dru¥tva. le Je
navzolnih manj %lanov, se zadne obdni zbor eno uro kasneje na
istem kraju in veljavno sklepa. Ob%ni zbor odloSa o vseh vpra=-
fanjih dru¥tva, daje upravmnemu odboru razreSnico,voli predsed-
nika, upravni odbor, namestnike, nadzorni odbor in razsodifle,
potrdi finan¥no poro¥ile in lahko spremeni pravila, - Obdni
zbor sklepa z navadno ve¥ino glasov izvzem3i primer, predviden
v %lenu 24 (prenehanje dru¥tva). Vodi ga delovno predsedstvo
treh 8lanov, izvoljenih na ob&nem zboru.
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V dobi tik po ustanovitvi dru¥tva (16.12.1960) so naSe obine
zbore spremljali referati in diskusije s podrodij jezikosloy—
ja in prevajanja. Ob teh prilikah so se prevajalci med sebo]
bolje seznanili in so v mmnogih primerih navezali osebne stike.

0d marca 1963, ko je iz¥la 1. &tevilka MOSTOV, Jje ta na¥ bil-
ten nadomestil strokovne sestanke in prevzel nalogo informa-
torja. Pet ¥tevilk, ki so iz¥le v dveh in pol letih (do_avgu=-
sta 1965), torej povpredno vsakega pol leta, smo razposlali
brezpladno vsem znanim znanstvenim in tehniénim prevajalcem
in prijateljem druftva v Sloveniji in Ze nekaterim osebnostim
¥ drugih republikah in v tujini. Mnogi bralei skrbno hranijo
MOSTOVE, zlasti zaradi glosarjev, ki jih priobdujejo.

Po avgustu 1965 nismo mogli izdajati MOSTOV zaradi <finandne
krize, ki smo brez svoje krivdg . vanjo za¥li, ker nam ¥e dode-
ljene in tudi angaZirane subvencije niso izpla%ali in so Jjo
drtali, sklicujo& se na reformo - krizo smo prebrodili s po-—
mo& jo zasebnega brezobrestnega premostitvenega kredita - po
30.6.1966 pa tudi ni bilo obdnega zbora, ker so ga prepredile
okoliSdine. Tako nastalo vrzel Zelimo zdaj zapolniti s to Ste-
vilko MOSTOV in s prevajalskim vederom, ki mu Zelimo prijatelj-

sko sprosdenost in plodno delo.

Upravni odbor
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PREDSEDNIKU LEVICNIKU V SPOMIN

V nodi od 25. na 26.marec letos nas je za vedno zapustil na¥
predsednik Karel ILevidnik, generalpodpolkovnik v p., slavni
partizanski komandant artilerije — zdaj Ze legendarna oseb-
nost. &

Ko je bil pred leti upokojen in ko se je iz Beograda preselil
v Ljubljano, je konec leta 1961 priSel med nas. Kot izkuSen
prevajalec ameri¥ke vojne tehni¥ne literature v srbS&ino Jje
imel za sebo] obseZen prevajalski opus. Na 2.rednem ob&nem
zboru dne 26.6.1963 je bil izvoljen v upravni odbor, ki ga Jje
nato izbral za predsednika druStva; na tem poloZaju je ostal
do konca svojega Zivljenja. Dela za druStvo se je oklenil z
vso vnemo. Zlasti se je zavzemal za zboljSanje prevodov, ne-
izprosno Je razgaljal neznanje in ZuSmarstvo in naSemu drudtvu
- nosilecu ideje stroge selekcije med znanstvenimi in tehnidnie
mi prevajalei - je pridobil obde spoStovanje in mnogo livnih
prijateljev. Sam se je lotil posebno teZavnih prevajalskih na=
log, zlasti na podrodju pomorstva in tehnidne terminologije. S
posebno vnemo Jje pospeSeval izdajo izenadenega srbskega in hr-
vatskega terminolo¥kega besednjaka, ki ga je sestavil dr.Josip
Ritig v Zagrebu in ki mu je Zveza strokovnih prevajalcev Jugo—
slavije prikljudila sloven&s8ino in nekaj najvaZnejSih tujih
Jezikov. Izida tega obseZnega dela ni dodakal.

Njegovi najbli%ji sodelavei smo ga obdudovali sprio Sirine
njegovih pojmovanj, njegove viteSke miselnosti, zanesljivosti
njegove presoje problemov in ljudi ter vzljubili kot moZa po-
nosnega in hkrati ljubeznivega znalaja, edinstvenega osebnega
Sarma, njegove hudomufne duhovitosti in njegovega osveZujole-
ga in sodnega, vdasih pa tudi ostrega humorja.

Zveza strokovnih prevajalcev ga je dvakrat zapored = vsakokrat
za dve leti = izvolila za predsednika. Na tem poloZaju je pre-
modrtno in brezkompromisno uresnidil vse, kar je spoznal  za
pravilno. V vsej Jugoslaviji so ga spoStovali in naposled so
ga leta 1967 izvolili za Bastnega predsednika Zveze.

Karla Levidnika, ki nas je z varno roko vodil domala Zest let,
ne bomo nikoli pozabili.

Slava njegovemu spominu!
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KRONIKA ORGANIZACIJSKE DEJAVNOSTI
MED ZNANSTVENIMI IN TEHNICNIMI PREVAJAICI JUGOSLAVIJE
V ZADNJIH TREH LETIH

2.11.1965 Seja upravnega odbora Zveze strokovnih prevajalcev
Jugoslavije (U0 ZSPJ) v Zagrebu. Mirko Kadié, predsednik Udru-
Yenja strudnih prevodilaca Srbije (USPS) v Beogradu poroda, da
pristojna komisija republiSkega sekretariata za prosveto in
kulture SR Srbije na predlog USPS vsakemu prevajalcu, ki doka-
Ye, da je prevedel ve¢ znanstvenih ali tehniénih besedil in da
so njegovi prevodi dobri, takoj prizna status umetnika brez
diskusije in brez pripomb. Marijan Novak pové, da je na Hrvat-—
skem prav tako in naSteje na pamet ve¥ imen strakovnih preva-
Jalcev, ki niso nikoli prevajali leposlovnih besedil in ki so
kot samo ob sebi umevno dobili status umetnika. Gledé na to,da
v Sloveniji tega ni, bi bilo zaZ%eleno, da se ustrezna komisija
pri republiSkem sekretariatu za prosveto in kulturo v Ljublja-
ni poveZe s komisijama v Beogradu in v Zagrebu, ker vendar ne
gre, da vladne ustanove tolmadijo isti zakon na dva nadina.Med
drugimi_so v Beogradu dobili status umetnika tile strokovni
prevajaleis dr.Nikola GaéeSa, ILjiljana Mar janovié, Petar Kezié,
Kranjec, Fricko Popov, prof.Ada Weinberger, dr.Marko Pavidié
itd. Nih&e izmed njih ni niti knjiZevnik, niti knji¥evni pre=-
vajalec. = Zvezni izvr3ni svet prouduje mo¥nost, ustanoviti
tri prevajalske servises prvega za g?evajanje dokumentacije,
drugega za simultano konferendno tolmadenje z ustrezno apara=-
turo in tretjega za konsekutivno tolmadenje. ZSPJ naj bi pri
tem sodelovala; njenim &lanom~kandidatom bi ZIS omogodil Sola—
nje v tujini in specializacijo za vse tri panoge. 0 tem naj bi
iz8el ustrezen zakon. - Tadija Gavrilovié, generalni sekretar
ZSPJ, se zavzema za to, da zveza priredi simpozij ali seminar
0 znanstvenem in tehnidnem prevajanju s poudarkom na izbol jSa-
nju njegove kakovosti. = Nadalje obravnava seja vpraSanje f£i-
nanciranja nafe udelefbe na Mednarodni konferenci o prevajanju
v okviru FIT v Lahtiju na Finskem od 28, do 31.5.1968, izdaja-
nje "Lingvista" in glosarjev, delo "Centra za usposabljanje
prevajalskih kadrov (podiplomske prevajalske Sole) v Beogradu,
ki deluje v okviru zveze in ki ima vsako leto finandni prebi-
tek, in naposled besednjak z izenaBeno srbsko in hrvatsko teh-

nidno terminologijo.

0.6.1966 Predsednik ZSPJ Levidnik naveXe na pobudo Zlatka Gore
Jana, predsednika FIT (Fédération Internationale des Traduc—
teurs) pismene stike s predstavnikoma znanstvenih in tehni¥nih
prevajafcev Bolgarije, Djordjen Cakalovim in Eleno Nikolovo v

Sofiji.

30.6.,1966 Na ob3nem zboru Druftva strokovanih prevajalcev Slo-
venije v Ljubljani govori predsednik Levidnik v spomin umrlega

¢lana dr.Fortunata Mikuletifa, dopisnega 8lana vodilne ustano-
ve za 8istost italijanskega jezika "Accademia della Crusca" v
Firencah in odlidnega slovensko-italijanskega pravnega termino-
loga in prevajaleca. Njegov spomin poSastimo z enominutnim mol-



kom. - Med uglednimi gosti so: Zlatko Gorjan, predsednik Fédé-
ration Internationale des Traducteurs (FIT) v Parizu, BoZidar
Borko, predstavnik DruStva slovenskih pisateljev in Mirko Ka-
di¢, predsednik USPS v Beogradu. Zlatko Gorjan poudari pomen
strokovnega prevajanja in nastopi proti napadénemu naziranju,
da gre leposlovnemu prevajanju prednost pred znanstvenim, po-
slovnim in tehnidnim prevajanjem. Strokovno prevajanje je le-
poslovnemu vsaj enakovredno in njegovo zapostavljanje je ve—
lika krivica. KnjiZevni prevajalci Sirijo kulturo, strokovni
pa civilizacijo. (e prevedem Shakespeara slabo - ni¢ hudega,
za menoj pride drugi, ki ga bo bolje prevedel. (e pa prevedem
poslovno pogodbo slabo in nastane milijonska Zkoda za naSe
gospodarstvo, imamo realno izgubo, ki nam je nih&e ne povrne.
Imamo ljudi, ki obvladajo po vel jezikov, pa vendar niso zmo-
Zni prevajanja. Zakaj? Ker nimajo prevajalske ustvarjalnosti.
To velja za vsakega prevajalca, leposlovnega in strokovnega.
KakSen pomen prisojajo v svetu strokovnemu prevajanju, lepo
ka¥e zadnje sredanje FIT v Rimu, kjer so vsi glavni referati
obravnavali vprafanja strokovnega prevajanja. Zal v Jugosla-
viji ni tistega sodelovanja med leposlovnimi in strokovnimi
prevajalci, ki je zaZeleno in tudi moZno, kakor dokazuje pri-
mer sredanja nem$kih prevajalcev v Hamburgu. - Nato se zvrste
porodila $lanov upravnega in nadzornega odbora, ki jim sledi
razprava, v katero poseZe vel navzodéih.

21.4.1967 Seja UO ZSPJ v Beogradu obravnava sprotnja aktualna
vprasanja, zlasti delo v pripravah za ustanovitev drudtev v
Skopju in v Sarajevu in sekcije USPS v Novem Sadu.

24.6.1967 Obdni zbor delegatov ZSPJ v Zagrebu: od 7. do 13.8.
1066 je bil kongres FIT pod predsedstvom Zlatka Gorjana iz Za-
greba v Iahtiju na Finskem. Generalni sekretar ZSPJ, Tadija
Gavrilovié, je bil navzod kot uradni predstavnik (sicer neob-
stojede, le nasproti tujini ad hoc nastopajode) Zveze preva-
jalcev Jugoslavije. Na kongresu je bilo navzodih ved knjiZev—
nih in strokovnih prevajalcev iz Jugoslavije, ki so priZli tja
kot opazovalci. Tadija Gavrilovié je imel na plenarni seji FIT
referat o vlogi prevajanja v Jugoslaviji, ki so ga lepo spre-
jeli in uvrstili med uradno dokumentacijo kongresa. Vzpostav—
ljene so prijateljske zveze zlasti s prevajalci na Bolgarskem,
Mad¥arskem, Poljskem, v Romuniji in v Sovjetski zvezi. NaSega
uradnega delegata so izvolili v komisijo za znanstveno in teh-
nidno prevajanje in v podkomisijo za terminoloSka vpraSanja.
Naslednji kongres FIT je predviden za leto 1969 v Pragi. -
Konferendni (simultani) tolmadi so izstopili iz USPS in usta-
novili lastno druftvo konferendnih tolmadev, ki ima &lane po
vsej Jugoslaviji. To drudtvo se ¥eli v&laniti v ZSPJ. - Zlat-
ko Gorjan, predsednik Fédération Internationale ' )
des Traducteurs (FIT) v Parizu, poudari, da med strokovni-
mi in mji¥evnimi prevajalci ni bistvenega razlodka, saj prvi
$irijo civilizacijo, drugi pa kulturo, in meni, da so strokov-
ni prevajaleci brikone za ljudstvo in drZavo Se vaZnej¥i od le-
poslownih. Novemu u.o. ¥%eli uspeh v njegovem prizadevanju, ‘da
pribori strokovnim prevajalcem pri pristojnih oblastvih status
kulturnih delavcev—-umetnikov. - 0b%ni zbor izvoli dr. Bogdana



Novkoviéa (Beograd) za predsednika, dosedanjega predsednika

Karla Levidnika pa sprido izrednih zaslug ob &asu njegove 4-
letne funkcijske dobe za dastnega predsednika. — Ob&éni zbor

neuradno priporodi novo prevajalsko tarifo kot smernico.

14.7.1967 Sekretariat UO ZSPJ v Beogradu sklene prenesti Cen-
Ter za usposabljanje prevajalskih kadrov v Beogradu iz pristoj-
nosti zveze v pristojnost USPS.

19.11.1967 V Skopju ustanove Druftvo znanstvenih in strokov-
nih prevajalcev Makedonije. Zvezo zastopa njen predsednik

dr. Bogdan Novkovidé.

17.12.1967 Obdni zbor USPS v Beogradu traja od 9.00 do 16.30
(7 1/2 ure). Nafe dru¥tvo zastopa Milisav M. Grujié¢, ki v svo-
jem govoru sporodi osebne pozdrave na¥ega predsednika Levidni-
ka (dolgotrajno viharno ploskanje). Zastopani so Se: zveza,
DZSP Makedonije v Skopju in iniciativni odbor za ustanovitev
drustva v Sarajevu. Prevajalni servis USPS je dobil od oblastev
pisarnigke prostore s telefonom vred in je zadel Siroko zasno-
vano dejavnost. Sklenil je pogodbe o prevajanju z gospodarskimi
zbornicami, zveznimi in republifkimi sekretariati in velikimi
podjetji. Zveze ima tudi v drugih republikah in si prizadeva,da
bi postal prevajalni servis zveznega pomena. = Obéni zbor naro-
¢i novemu u.o., da preimenuje drustvo, ki naj bi dobilo nazaj
svoje prvotno ime: Udru¥enje naudnih i strudnih prevodilaca Sr=
bije. Komisija za socialna vpraSanja je lani izposlovala status
svobodnega umetnika 12 &lanom drustva. USPS je zastopano tudi v
komisiji SR Srbije za priznavanje statusa umetnika. Pristojni
forumi stoje na stalid¥éu, naj bodo o0dlodilni kriteriji za pri-
znavanje ugodnosti v breme socialnega zavarovangja pomen preva-
jalnega in tolma3kega dela za ekonomske in politi®ne interese
drZave in ljudstva, zahtevnost dela, ¥irina in globina strokov-
nega in terminoloSkega znanja domadih in tujih jezikov in izo-
brazbe, vestnosti in preciznosti dela, upoStevajoé seveda tudi
obseg dela (vsaj 600 avtorskih strani na leto ali ekvivalent na

podrodju ustnega tolmadenja).

14.1.1968 Ustanovitev Dru$tva naudnih i stru¥nih prevodilaca
osne 1 Hercegovine v Sarajevu ob navzolnosti predsednika ZSPJ
dr. Bogdana Novkoviéa, dveh predstavnikov USPS in naSega pred-
stavnika Milisava M. Grujiéa, ki je bil dele¥en nadvse prisré-
nega sprejema. Novo druStvo si ¥eli kar najtesnejSega sodelova-
nja z na¥im drustvom in potrebuje naZo pomod pri organizaciji

in pri delu.

18. in 19.5.1968 Seja U0 ZSPJ v Beogradu. Milisav M. Gruji¢
zagtopa nade druftvo. Predsednik dr. Bogdan Novkovié ima spo-
minski govor, opisujo& osebnost in delo rajnkega predsednika
Levidnika. Po enominutnem molku izrazi UO naSemu druStvu gvoje
go%alje. - Dr.Josip Ritig Jje izrodil beograjski zalo%bi RAD

vse gradivo za izenadeni srbski in hrvatski terminoloSki besed-
njak (30.000 gesel). Polovica tega gradiva je ¥e prevedena v
sloven$8ino, angleddino, francoS$éino in nemS&ino; skupine pre-
vajalcev v Beogradu, Zagrebu in Ljubljani dobe preostalo gradi-
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vo v kratkem v prevod. Na§ delegat predlaga primerno zviSanje
honorarja, kar zaloZba v nadelu sprejme. USPS je predlagala
republi¥ki komisiji za priznanje statusa umetnika 17 &lanov.
Dru$tvo knji%evnih prevajalcev Srbije pa 24; komisija je spre-
jela predlog USPS glede vseh 17 kandidatov in le 4 kmjiZevnih
prevajalcev. USPS je medtem pripravilo gradivo za nadaljnjih
25 &lanov in ne dvomi, da bo z njim prodrlo. Doslej ima 40
glanov drudtva status svobodnega umetnika. - Predsednik dr.
Bogdan Novkovié pojde na simpozij FIT v Bratislavi. - Drudtvo
strudnih prevodilaca Hrvatske prevzame nalogo najti finanne
vire za jugoslovanski prevajalski simpozij, ki naj bi bil v
Zagrebu, v Ljubljani 21i na Bledu. - DSPH predlaga, naj bi bil
generalni sekretariat zveze v bodode tam, kjer je njen pred—
sednik. 0 tem predlogu bo sklepal obdni zbor delegatov zveze

leta 1969.

14,11.1968 Na obdnem zboru Dru¥tva strudnih prevodilaca Hrvat-
ske sta nase dru¥tvo zastopala podpredsednik Zdenko Knez in Mi-
lisav M.Grujié. Drultvo je lepo razvilo svoj prevajalni servis,
ki dela tudi v drugih republikah - tudi z na$im drustvom.Pozor-
nost je vzbudila dolodba naSega pravilnika o stalnih sodnih

tolmadih (Uradni list SRS ¥t. 1/1/1968), ki predvideva posveto-
valno vlogo naSega dru$tva pri imenovanju stalnih sodnih tolma-

dev.

SMERNICE GLEDE VISINE PREVAJALSKIH HONORARJEV

Na obdnem zboru delegatov, ki ga je sklicala Zveza strokovnih
prevajalcev Jugoslavije v Zagreb za 24.junija 1967, so delega-
ti med seboj izmenjali informacije o vi#ini honorarjev, nakar
so priporodili (brez formalnega sklepa Zveze) znanstivenim in
tehnidnim prevajalcem, naj se v bodode v glavnem drZe tehle
smernic o vi¥ini honorarjev, ki jih je razumeti za tipkano vr-
stico (povpredno 62 1/2 tiskarskih znamenk):

za pismen prevod iz drugega v lastni jezik C.30
za pismen prevod iz lastnega v drug Jjezik 1.20
za pismen prevod, kjer ni udele¥en prevajallev lastni

Jezik 1.60
za ustno tolmadenje za polno uro (60 minut) 30.00

za ulomke ure sorazmerno, za Sakalno dobo polovico.

To velja prav tako za sodne tolmade, deprav je njihov poloZa]
nekoliko delikatnej¥i, ker je v Uradnem listu SRS 8t. 1/1/1968
iz%el Pravilnik o stalnih sodnih tolmadih, ki doloda niZje
stopnje, namred 0.60 namesto 0.80, 0.90 namesto 1.20 in 1.20
namesto 1.60 — tiste stopnje namred, ki smo jih 21.12.1965
predlagali pristojnemu oblastvu. Pot v Uradni list je pad dol-
gotrajna. Za ustno tolmadenje smo predlagali N din 20,00 na u-
ro in N din 10,00 za dakarino, &e bi bila potrebna. Urne po-
stavke smo predlagali za vsako zaSeto uro. Postavka za uro tol-
madenja — minimum N din 5.00 - je pad globoko pod realno postav-
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ko. Scdifda brez ugovora izpladujejo po N din 30.00.

VAZNO ZA KOLEGE STALNE SODNE TOIMACE

Nekatera sodi¥da zelo zavladujejo izpladevanje honorarjev

za

sodno tolmadenje. Tak postopek sili tolmada, da mnogo mesecev
daka na realizacijo svoje terjatve; razen tega ta malomarnost

tudi zelo krni ugled sodisd.

V nekem primeru smo ustno intervenirali pri nekem 1jubljanskem
sodi¥du; predsednik tega sodiXda se je strinjal s &lanom naSe-
ga odbora, da ni upravidenih razlogov za take zamudej; obljubil
Jje pospeSitev v tistem primeru in priporodal, naj se v vsakem
podobnem primeru prizadeti stalni sodni tolmad obrne na tiste-

ga predsednika sodisda.

Priporodam torej kolegom, da vselej, kadar dolZni znesek tri
mesece ni izplafan, ustno ali pismeno seznanijo pristojnega
predsednika ter predlagajo, da se znesek takoj izplada.

NOVE KNJIGE V DRUSTVENI KNJIZNICI

Encyclopaedia Britannica. 24 volumes. 1965

Encyclopaedia Britannica. Book of the year 1966 -
Events of 1965

Encyclopyedia Britannica. Book of the year 1967 -
Events of 1966 -

Grand Larousse Encyclopédique en dix volumes.
Paris 1960-1964

I.7.8. (International Textile Service): Textile
Guide. Textile Dictionary in 6 languages.
Zlirich, 1965

I.T.S.: Textile Guide. Translation Key.
Zirich 1966

De Vries-Herrmann: German-English Technical and
Engineering Dictionary. Second Edition,
completely revised and enlarged.

De Vries: English-German Technical and
Engineering Dictionary

W.E. Clason: Elsevier’s Dictionary of Electronics
and Waveguides in 6 languages. Second Edition,
revised and enlarged, 1966

Supplement to Elsevier’s Dictionaries of
Llectronics, Nucleonics, and Telecommunications
in 6 languages, 1962

Slovenska kemijska nomenklatura. Ljubljana, 1966

Ahmanova: Russko-anglijski slovar

D. Arkin: Anglo-russkij slovar

Kotnik: Slovensko=ruski slovar

Tom&id: Slovensko-nemski glovar

N din
1.65C.00

120.00
120.00
2.587.29

296.20
178.80

275.00
250.00

216.60

220.80
35.00
19.70
12.68
62.00
18.00



N din

Janko Jurandié: Srbskohrvatsko-slovenski slovar.
Ljubljana, 1955 15.20
Franc Verbinec: Slovar tujk. Ljubljana, 1968 70.00

Drudtvo je stalno narodeno na revije, navedene v 8t. 5
(avgust 1965).

PREVAJANJE IN PREVAJALSKO DELO™

Narodnik, prevajalec in njuna odgovornost

Sprido pogostnih "kritik", ki jih kdaj pa kdaj beremo v naSem
dnevnem tisku (%2l manj v knjiZevnih in strokovnih revijah, ka-
mor sodijo) se bom z neka] besedami dotaknil teh "kritik" in
"kritikov" in se pomudil pri osnovni misli: odgovornost narod-
nika in prevajalca.

Na prvo misel me je napotilo ¥alostno dejstvo, da "kritiki®
kritizirajo ne "gresnika", marve& kar vseprek, posploSeno" ker
se jim zdi tako laglje. (lovek se vpra¥a, desa se ti ljudje
boje, da se ne ravnajo po osnovnem pravilu (Seprav ne napisa-
nem, toda po vsem svetu med knjifevnimi in znanstvenimi kriti-
ki priznanem), namre¥, da takoj v zadetku navedejo glavne po-
datke o delu, ime njegovega avtorja, ime avtorja prevoda, po-
tem pa zadno pisati svoje misli o delu, pozitivne in negativ-
ne, saj menda niso vse negativne (kakor pri nekaterih mnasSih
"kritikih"). Mar taki "kritiki" v dnevnem tisku ne dutijo, da
je taksno kritiziranje, kakrsno je njihovo, %alitev zanje in
za vse, ki se ukvarjajo z napornim delom znanstvenega in stro-
kovnega prevajanja? Ali pa morda zapirajo odi pred vsem v in-
teresu osebne reklame?! gemu je namred tedaj drugo posploSeno
kritiziranje?!

Tovari¥ Anton Zobec recimo trdi v pismih v dnevnem tisku (ob-
javljenih v 1ljubljanskem "Delu"), da se sam %e ved let bori
za prepredevanje Zudmarstva v prevajalskem delu, menda samo
strokovnem, zelo dobro pa ve, da se s tem ukvarjajo od svoje
ustanovitve vsa nacionalna drudtva strokovnih prevajalcev in
tudi Zveza strokovnih prevajalcev Jugoslavije. Dobro ve, da
je Dru¥tvo strokovnih prevajalcev Slovenije na vseh odgovor—
nih mestih nadenjalo in stalno na¥enja vpraSanje, da se uve-
de kontrola tudi na tem torifdu dejavnosti. Nihde ne trdi,da
se tudi po uvedbi dolodene kontrole na tem tori¥du dela ne

*61lanek je bil napisan ¥e pred leti, ko je "Delo" v "Pismih
bralcev" objavljalo prispevke tov. Antona Zobca. 0d tedaj,
ko smo $lanek dobili, MOSTOVI niso iz¥li. Ceprav povoda ni
ved, ga zdaj priobdujemo, ker menimo, da sta pravilnost in
nadelnost izvajanja tako tehtni, da ga bodo nasi bralci
k1ljub Sasovni odmaknjenosti povoda veseli.

Urednistvo
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bodo $e vedno delale napake, toda preprifan sem, da jih bo Ze-
dalje manj. Ena takih kontrol bi lahko bila (sloneda docela na
zakonu o tisku): da ne sme biti objavljen noben tiskan prevod,
ne da bi bilo navedeno prevajaldevo ime, recimo pri imenu tis—
karne, ki je delo tiskala. To bi povedalo odgovornost prevajal-—
ca, njegovemu matidnemu dru$tvu pa omogodilo, da bi se na kri-

tidnem tori¥du dela svojih dlanov Ze bolj aktiviraloc.So 8e dru- ‘

gi nadini, da se to vpraZanje "kontrole" premakne z mrtve tol-
ke. Vsekakor pa tej stvari najmenj koristi posploSeno kritizi-
ranje.

Prevajalec, ki se zaveda svoje velike odgovornosti pred javnost-

Jo, pred skupnostjo, pred narodnikom, uporabnikom, pred samim
seboj in pred svojim stanovskim druStvom, nikoli ne sme prevze-
ti v delo nobenega prevoda, o katerem ni trdno prepridan, da ga
bo opravil tako, kakor zahtevajo od njega omenjena odgovornost
(moralna in materialna), njegov ugled in njegovo dostojanstvo.
Materialni faktor mora vedno biti daled za omenjenimi. Prevaja-
lec, kakor vsak umski delavec, mora vedno imeti pred odmi odgo-
vornost - moralno in materialno. Velika umska sposobnost in do-
bropoznavanje materinega jezika in jezikov, iz katerih in v ka-
tere prevaja, ze delo te vrste ne zadostujeta; prek Studiranja
in prakse se mora stalno izpopolnjevati. Strokovno (znanstveno)
prevajanje nadalje zahteva od prevajalca, da dobro pozna stro-
kovne izraze, da stalno spremlja strokovno literaturo s podro-
¢ij, na katerih se je specializiral kot prevajalec. Za pisanje
mora biti nadarjen kakor knji¥evni delavec-prevajalec, mora pa
se vedno zavedati, da so posledice njegovega nepravilnega izra-
Zanja lahko zelo velike tudi v materialnem pogledu. Zadostuje
en sam napaden ali nejasen izraz, pa odleti stroj (vreden ved
milijonovg v zrak in potegne za seboj najved je bogastvo &love=-
Stva = 8lovekovo Zivljenje.

Prevajalec strokovne literature mora vedeti, da naSe zaloZbe
in tiskarne nimajo ali pa imajo zelo malo lektorjev za stro-
kovno literaturo (za kataloge, prospekte, ekonomske propagande
itd.) in s tem se veda njegova odgovornost. Pri tem mora biti
posebno previden, ko prevzema prevode v tuje jezike, ki Jih
tiskamo pri nas. Tiskanje takih prevodov v tujini je vse kaj
drugega, ker lektorji zaloZniSkih podjetij in lektorji v pro-
pagandnih sluZbah wvelikih podjetij ne bodo dopustili, da bi
prevajaléeve napake priSle v javnost. Na$a podjetja te moZno-
sti nimajo in zato se povsem zanaSajo na prevajalca, na njego-
vo vestnost in odgovornost.

Kondno se mora prevajalec zavedati, da je dol%an poravnati na-
rodniku prevoda vso materialno Skodo, ki jo je imel s tiska-

njem njegovega slabega, nestrokovnega prevoda. Ta Skoda znaSa
dostikrat nad milijon dinarjev (ponovno tiskanje kataloga,pro-

spekta itd.).

Narodnik, tudi VaSa odgovornost je velika, gre skoraj po istem
vrstnem redu, kakor odgovornost prevajalca, ki ste mu zaupali

prevajenje. Zato morate dobro preudariti, komu dajete v preva-
janje delo, ki je osnovne vaZnosti za podrodje VasSe dejavnosti

!
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(proizvodne, propagandne, znanstvene itd.). ZdruZenja (drust-
va) strokovnih prevajalcev v vseh republikah, v katerih obsta-
jajo (in ki so v8lanjena v Zvezi strokovnih prevajalcev Jugo-
slavije) imajo v svojih vrstah kvalitetne delovne sile na to-
ri$du strokovnega prevajanja. (lani teh zdru¥enj (drustev) tu-
di sprido moralne odgovornosti pred svojim matidnim drusStvom
ne bodo sprejeli v prevajanje dela, ki ga ne morejo prevesti
tako, kakor zahteva od njih moralna in materialna odgovornost
pred Vami, pred skupnostjo, pred javnostjo! Na VaSe zahteve
Vam bo Drustvo strokovnih prevajalcev Slovenije, Ljubljana,
tel. 20-744 vedno priporodilo najboljSega prevajalca za ti-
sto strokovno panogo in jezik. DruStvo Vam je tudi na voljo,
da v sporu s prevajalcem glede strokovnosti prevoda dolodi iz
svojih vrst komigije uglednih znanstvenih delavcev in stro-
kovnih prevajalcev, da ocenijo in povedo svoje mnenje o nje-
govih pozitivnih in negativnih straneh. DruStvo je na VaSo za-
htevo pripravljeno na tem torisu "kontrole" pravilnosti pova-
biti k sodelovanju (v komisiji ali zunaj nje) tudi profesorje
1jubl janske univerze.

Vafa pravica (pa tudi dolZnost) je, da zahtevate pri tiskanju
prevoda, da izdajatelj (tiskarnidko podjetje) nekje na tiska-
nem besedilu vedno napiSe tudi ime in priimek prevajalca tis-
tega dela. Prevajalca je treba vedno obvestiti (Seprav tudi
sam to ve), da bo prevod tiskan in objavljen z njegovim ime-
nom kot prevajalcem. Ravnajte se ali pravilneje redeno uvedite

to pravilo v svojem delu, ker boste s tem pomagali sebi in
Jawni kontroli.

Zaf8itite svoje materialne pravice s pogodbo s prevajalcem za
vsako delo! Tiskani formulsrji takfnih dogovorov (pogodb) so
Vam na voljo pri Jugoslovanski avtorski agenciji, zastopstvo
za Slovenijo, Ljubljana, Titova 21.

Ne dajajte svojih del v prevajanjem ljudem, o katerih se niste
preprifali, da so sposobni prevzeti za svoje delo moralno in
materialno odgovornost! S tem boste storili uslugo skupnosti,
sebi in ljudem, ki so se resni8no posvetili temu toriZdu de-

Javnosti.

Odgovornost. O njej smo govorili Ze v prejSnjih pojasnilih.
Vendar pa dutim potrebo, da to Se enkrat poudarim. Kaj razume-
mo pod odgovornostjo znanstvenega-strokovnega prevajalca in
narotnika prevedenega dela?

Moralna odgovorngost obsega odgovornost pred 2avnostjo, pred
skupnostjo, pred tujo javnostjo, pred seboj (svojim ugledom in
dosto janstvom), pred svojo ustanovo - podjetjem, zdruZenjem
(drudtvom), katerega &lan je prevajalec, ter pred svojimi to-
varifi in sodelavei na istem torisdu dejawmosti.

Materialna odgovornost obsega vse posledice materialne nara-
Ve, ki jih povzrodli slabo, povrino, malomarno prevajalsko de-
lo in ravnanje odgovorne osebe ustanove - podjetja, ki je ta-
ko delo zaupalo &loveku, 8igar sposobnosti ni preverilo. Te
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posledice so lahko ogromne. Ne gre zgolj za dostikrat milijon-
sko materialno $kodo, ki jo ima skupnost, marved tudi za nena-
domestljivo %kodo na 8loveskih Z¥ivljenjih, na &loveSkem delu.

Vse to pa mora nekdo pladati. Prevajalec in naroénik, ki ga je
izbral, se morata zavedati, da morata Skodo poravnati. Kadar
eden in drugi prevzema ali oddaja v prevajanje dela, se mora

zavedati, da prevzema s tem veliko moralno in materialno odgo-

vornost pred druZbo.

Kritik, kritika. To nehvale¥no delo je nujno potrebno. Kritika
pa mora bitli zgo¥dena, konkretna. Izvirati mora iz temeljite
obdelave dela, ki je predmet kritike, in avtorja, ki je to de-
lo opravil. Kritika ne sme biti povr¥na, zlodin pa je, de je
osebna. Kritik, ki nastopa v javnosti s kritiko tujih del
(knji%evnih, znanstvenih, strokovaih), naj po vseh zakonih
znanosti in umetnosti s svojim osebnim delom na torisdu dejav-
nosti, na katerem nastopa kot kritik, dokaZe, da je vrhunski
ustvarjalec na tistem delovnem podrod ju. Dokazati mora, da si
je na tistem torifdu pridobil ugled in priznanje ljudi, ki se
ukvarjajo z enakim delom. Dokazati mora, da ima razen strokov-
nih, znanstvenih in umetni¥kih sposobnosti tudi visoke moralne
vrline. Sele kritika takSnega kritika in s tak3nimi viri dela
lahko koristi znanosti, pomaga mladim kadrom, da se razvijajo,
starej$im pa, da stalno obnavljajo svoje znanje, vse za blagi-
njo druZbe, za dobro skupnogti, v ponos znanosti in umetnosti.

Milisav M. Grujié

PROGRAMIRANI POUK V JEZIKOVNEM LABORATOCRIJU

Kot %#e ime pove, gre pri pouku v jezikovnem laboratoriju za
nove udne metode, ki kajpada izvirajo iz Amerike, zakaj tam i-
ma jo mnogo ved volje za eksperimentiranje kot v Evropi.Tu pa v
mnogih drZavah $e vneto razpravljajo o prednostih in napakah
teh metod. Svica sodi med zadnje, kajti znano je, da velja za
konservativno deZelo, ker so to tudi potrdili na nedavnem in-
formacijskem posvetovanju na tehniéni visoki Soli v Ziirichu.

Zveza uditeljev za napredno pedagogiko v Ziirichu (ILFB - Lehrer-
vereinigung fiir fortschrittliches Bildungswesen) si je dovoli-
la korak naprej in uvedla avdio-vizualni jezikovni pouk, to je
tip Sole, kjer se v glavnem udi z uSesom in odesom, ne pa z ra-
zumom in spominom, kot je to udila tradicija. Udencem se ni
treba uditi stotin besed na pamet; neopazno rastejo v znanju
jezika ko da bi Ziveli v tujejezidnem podrodju.

Pouk tefe pribliZno takole:

Na projekcijski steni pokaZejo ved diapozitivov, ki si sledijo
tako, da nastane smiselna celota. To spremlja enostavno besedi-
lo v obliki dialoga. Udenec poslusa in gleda serijo slik, pri
Semer si sledijo slike drugi¢ mnogo podasneje kot prvid, tako
da stavki, ki sodijo k slikam, ostanejo bolje v spominu, ker
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se tudi tekst podasneje izgovarja. Vsebino teksta ugane udenec,
ne da bi ga analiziral ali pa da bi se strogo drZal jezikowvne
slike teksta, kjer bi moral vedeti za predikat in subjekt.Ude-
nec ima sluSalke in mikrofon in sedi v kabini sam zase ter po-
sluSa tekst, ki mu je znan iz slike. Sam poskuSa ponoviti be-
sedilo, Potem posluSa magnetofonski trak s svojim lastnim gla-
som in glasom svojega uéitelja, tako da odkrije &¢isto sam, kje
Je njegov tekst drugaden od uditeljevega. Ob primerjanju udi=-
teljevega in svojega teksta lahko sam spozna svoje napake.
Prednost metode je v tem, da ulenec vedno lahko zavrti trak
nazaj, tako da bi se mu posrefilo izgovarjati tekst kolikor

najveé mogoée brez napak.

KakSna pa je vloga ulitelja pri tej metodi? Uditelj sedi pri
komandnem pultu in nadzoruje udendevo delo tako, da tudi sam
posluSa njegov magnetofonski trak ter mu daje potrebne nasve-
te in navodila. Vendar pa ga sicer sploh ne moti in prekinja.
Tako lahko ulenec obdrZi svoj tempo ulenja in si sam doloédi
svoj ritem. To vliva vedini ljudi zaupanje v samega sebe, ki
je potrebno za ulenje tujega jezika. Prav v tej todki tradi-
cionalni pouk v skupinah tega uspeha ni dosegel. Posebno vaZ-
no je poudariti, da se pouk po tej metodi posebno koristno
lahko uporabi za take udence, ki imajo dober posluh za Jezik,
vendar pa slovnidnih pravil nikakor ne znajo uporabljati.

Posebno velike prednosti ima programirani pouk na zadetku je-
zikovnega pouka, ko si je treba prisvojiti najosnovnejSe po-
sebnosti tujejezidnega idioma, ki zajemajo 2000 besed, to je
tisto, kar imenujejo AngleZi "Basic English" ali Francozi
"Frangais fondamental". Razumljivo Jje, da so mednarodne orga-
nizacije kot Zdru¥eni narodi in UNESCO tzkoj uvedle to metodo,
ker hodejo raznim jezikovnim skupinam omogoditi, da odstrani-
jo vsaj jezikovno pregrado.

Vendar moramo razumeti, da je ta metoda primerna le za zadet-
nike, ki si pridobijo elementarno znanje, tako kot da bi Zive-
1i kratek 8as na tujejezilnem podrodju. Priznati moramo, da
8lovek, ki %eli dobro poznati tuj jezik, ne more mimo tradici-
orialne metode, ki temelji na pisani besedi in gramatiki, pa
deprav nam dana¥nja tehnika daje najrazlisnejSe pripomocke.

Ljudmila Semrl

CELO IZVOZNIKI NAJ BODO PREVAJAICI
Usposabljanje izvoznikov v Veliki Britaniji

Zden prej$njih britanskih predsednikov vlade je neko¢ izjavil,
da je izvoz zabavna zadeva. Brez dvoma je izvoz za Britanijo

velikega pomena.

To pomeni, da je treba vlagafi najvedje napore v izvozne posle.
Hkrati to pomeni vedje rezerve visoko kvalificiranih 1judi.
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Pri%li so do spoznanja, da mora udinkovito delovanje na podro-
dju izvoza imeti 1ljudi, ki so dobri lingvisti, ki imajo solid-
no znanje o tr¥is&ih tako v splosnem kot v ozko poslovnem smi-
slu. ; _

Izredno iznajdljiva iniciativa za usposabljanje zmoZnih vode-
8ih kadrov v izvozu je pri¥la pred tremi leti iz londonske
Woolwich Polytechnic. Njen oddelek za ekonomiko in vodenje
podjetij, ki je Ze imel sekcijo za moderne jezike, je osnoval
tedaj za prodajo blaga na tujih trgih za udence-absolvente
srednjih ¥ol, ki so dosegli nivo za vpis na univerzo in ki so
se specializirali za moderne jezike.

Po posvetovanjih z inStitutom za prodajo blaga na trgih in z
nekaterimi vodedimi izvoznimi firmami so sestavili program,ki
ga imenujejo "debeli sendvié kurz" in traja 4 leta. Tretje le-
to se prebije na praktidnem delu v tujini pri kaki lokalni
firmi ali pa pri kaki £ilijali britanskih druZb. To ni obila-
jen prosvetni tedaj v katerega se lahko vgak vpiSe: ta teda]
Je povsem drugaden od drugih tedajev za izvoznike.

Razlika je Z%e pri izboru Ztudentov. Kandidate lahko predloZe
firme, v katerih delajo ali pa lahko pridejo tudi naravnost iz
Sole. Vsekakor pa morajo opraviti dva sprejemna izpita, na e-
nem so &lani komisije direktorji in vi&ji voditelji uglednih
industrijskih tvrdk, zainteresiranih za tedaj, na drugem pa so
8lani profesorskega zbora. Za sprejem morata vsakega kandidata
potrditi obe komisiji.

Trajni profesorski zbor je tudi zelo nenavaden. En predavatel]
je preZivel tri mesece v Sahari pri gradbeni tvrdki John Brown
and Company Ltd. kjer so polagali naftovod. Drugi predavatel]
je bil dopisnik britanskega ZSasopisa v Beogradu, nakupovalec
tvrdke, za katero je moral &esto potovati po vsej Vzhodni Evro-

pi.

Med predavatel ji ekonomike so sindikalni funkcionar, urednik
bandnega lista in ekonomski svetovalec industrijsko-trgovinske
korporacije. Pravnik, ki je diplomiral v Bordeauxu in ki ima
pravico, da opravlja advokaturo v Britaniji, Franciji, dJuZni
Afriki in Spaniji, predava primerjalno pravo v francoZ¥ini.
Posebej je treba poudariti vaZnost, ki jo prisojajo Studiju je-
zikov. Mnogo predavanj iz prava, geografije, moderne zgodovine,
metode prodaje blaga na trgu, ekonomike in psihologije,je v tu-
jih jezikih in ne v angleXd&ini.

Studenti se udijo misliti v teh jezikih in se morajo zgo¥deno
izraZati in uporabljati idiomatiko teh jezikov. Nekateri se us-
posabljajo za simultano in konsekutivno prevajanje, tako da bi
postali ne samo pristojni prodajni voditelji, ampak tudi zmoZni
prevajalei, ki bi prihranili svojim Sefom mnogo dasa, ki ga mo-
rajo prebiti s tujimi poslovnimi 1judmi. X

Doslej je v te&aju samo 22 kandidatov,llz v prvem letniku in 10
v drugem. To ge vsekakor avantgarda angleSkih izvoznikov, ki
obeta najboljSe kadre izvoznikov in prevajalcev obenem. -

Ljudmila Semrl
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AMBALAZA, EMBATAZA, PA SE TO IN ONO

Dr. Franct Rapotec je dne 27.6.1968 v pismih bralcev v "Delu"
napisal:

"Po mojem je pravilno le ’ambalaZa’, kakor se splodno piSe med
Hrvati in Srbi, ne pa ’embalaZa’, kakor se splosno piSe v Slo=-
veniji. - : -

Nag veljavni pravopis navaja oba nadina pisanja. Pa je pravo=—

pis tukaj nedosleden, rekel bi, zaradi spregleda korektorja.(le
namred v drugih primerih francoske prefikse (predpone) en- in

em—- pravilno transkribira kot ’an-’ in ’am-’, mora tudi fran-

coska ’emballage’ v slovenskem biti samo ’ambalaZa’. Prav ka-

kor ’anga¥irati, ansambel, antanta’.

Mislim, da bi bilo prav, da kdo, morda uredniSki odbor Sloven—
skega pravopisa, to zadevo pojasni."

"Delo" je nato priob¥ilo ved pisem bralcev o tem vprasSanju,to-

da nihle izmed piscev ni prodrl do dna. Vprasanje, ki ga Jje
natel dr. Rapotec, je le po obliki vpraSanje, po vsebinl pa
Je zahteva po dosledni uporabi fonetidnega pravopisa, torej
pravopisa, ki je v skladu z izreko, in odklonitev etimoloSke-
ga pravopisa, ki se naslanja na izvor besed; v drugi vrsti pa
se dr. Rapotec zavzema za pravilno, ne pa za napadno izreko.

V poglavju "O pisavi in rabi tujk" obravnava Slovenski pravo-
pis SAZU iz leta 1962 nadeto vprasSanje tako, da predpisuje tu-—
jo obliko za ozek krog strokovnjakov ali druZbe, po domadi iz-
govarjavi pa, de so izrazi v splosni rabi. Uvaja torej vzpo-
redno uporabo obeh nasel, s Simer se pad ne bo vsak strinjal,
vrh tega pa razgla¥a nadelo "domale izgovarjave" tujk, ki ga
moramo odlo¥no odkloniti, ker odpira vrata vulgarizaciji tujk.
Namesto nadela "domale izgovarjave" bi morali sprejeti nadelo
transkripcije tujke v slovenski abecedi, pazed najskrbneje na
tujo izreko, ki jo transkribiramo. Kam nas je zgrefeno nadelo
"domz¥e izgovarjave" Ze privedlo, je razvidno iz tehle mneka]
primerov:

Tujka v izvirni obliki Pravilna transkripcija "Doma8a" (na-
padna) "izgo-

ey varjava'

bagsin (F) basén bazén® -
emballage (F ambalaZa embalaZa
gabardine (T gabardin gabard%n

sweater (E) sveter _ sviter

Ob dosledni uporabi uzakonjevanja napadne izgovarjave utegnemo
v naslednji izdaji Slovenskega pravopisa brati Se takele cvet-
ke iz domadih gajev:

*5lovenski pravopis SAZU 1962.
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Tujka v izvirni obliki Pravilna transkripeija "Domaga" (na-
_ padna) “izgo-

_Yarjavall ____
camion EF% kemidp® kaminion
charge (F éar2§ sarZa
chaudeau (F) $0dé Zaté
Edam (N1) Edam Ajdam(ski sir)
pommes frites (F) pom frj pom fri
roulade (F) rulédda e Pulk

Povzemajod svoje dosedanje izvajanje, prihajamo do sklepa, da
se ne moremo ogreti za dve pravopisni naeli za tujke: za eti-
molosko, ki sprejema tuje besede v njihovi izvirni obliki 1in
ki je le za "ozek krog strokovnjakov ali druZbe" in za fonetit-
no, ki asimilira tiste tujke, ki so v splo3ni rabi. Menimo, da
bi se morali odloditi za enega izmed obeh kriterijev. 0dlolno
pa zavradamo nadelo "domade izgovarjave" in se zavzemamo za kar
natandnej$o transkripcijo, &e se odlodimo za fonetidno nalelo.

Jasna, enovita odloditev o tem se nam zdi e posebno vazna v
dobi intenzivnih mednarodnih vezi, ki jih prinaSa s seboj sodob-
no ¥ivljenje z razmahom turizma in preseljevanja iz deZele v de=
¥elo, z mednarodno delitvijo dela, pa z neStetimi kulturnimi,
druZabnimi in poslovnimi stiki po vsem svetu.

L
Nasa Javnost je odklonila fonetizacijo pripon -a;ec, -i%ec,

—a%ka in -i%ka, ki jo je predpisal SP/62.

Vsa 8ast gre truda polnemu, poZrtvovalnemu in vztrajnemu delu ’
uredni¥kega odbora SP/62, ki se je svoje zelo teXavne naloge lo=
til z brezprimerno vnemo, s solidnim znanjem slovenS¢ine in z
idealnim zanosom. Ali ni Skoda, da je z nekaj prenagljenimi,pre-
malo pretehtanimi domisleki vzbudil nezaupanje slovenske javno-

sti v delo jezikovnih zakonodajalcev? f

Njihovi kolege pri drugih narodih so ubrali druga¥ne poti - tak-
Sne, da se jim ka] takega, kar je do¥ivel uredni¥ki odbor SP/624

ne more zlepa pripetiti.

Francozi so po vsem svetu znani po svoji brezprimerni skrbi za
svoj jezik, ki je zaupana zlasti Francoski akademiji (Académie
frangaise), eni izmed ¥tirih ustanov, ki iz njih sestoji Insti-
tut Francije (Institut de Prance). Ustanovljena leta 1635, Jje
od 1694 do 1932 objavila 8 izdaj svojega besednjaka. Njenih 40
$lanov="nesmrtnikov", zbranih z vseh podrodij intelektualne de-
javnosti (od zadetka so to bili liriki, dramatiki, basnopisci,
udenjaki, moralisti, filozofi, romanopisci, prevajaleci, zgodo-
vinarji, kritiki, knjiZnidarji, diplomati, pravniki, drZavniki,
ekonomisti, mar$ali Francije, sociologi, pedagogi, zdravniki,
pozneje pa Se asnikarji, gledali¥¥niki in drugi) skrbi za to,
da besednjak sproti zajema vse Zivo francosko besedisfe. Leta
1933 - Sele tristo let po ustanovitvi - je Francoska akademija
izdala slovnico francoskega jezika. = Po podobnih nadelih se
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ravna "Accademia della Crusca" v Firencah, ki plemeniti in d&i-
sti italijanS$&ino Ze od leta 1582 in ki je izdala prav toliko
izdaj besednjaka kakor Francoska akademija. V ZdruZenih drZa-
vah si Webstrova zaloZba od leta 1828 prizadeva za kar najna-
tandne j§o opredelitev vsakega pojma - besednjaki so v angled-
ko govoredih deZelah pal prepuséeni zasebni pobudi. Tisti, ki
je prepojen z duhom podrobnega predpisovanja slovnice in pra—
vopisa, vladajoéega .pri Romanih, Slovanih in Nemecih, ostrmi,
ko vidi, kako Jje to podrodje urejeno pri Anglosasih. Namesto
vseobseZne slovnice, ki stisne ves jezik v zamotani sistem
pravil in izjem, in v podrobnosti izdelanega pravopisnega be-
sednjaka, imajo le neka] skopih pravil in iz jem, pravopis Jje
pa bolj ali manj zasebna zadeva vsakogar. In odkod naj potem
tisti, ki hode pisati pravilno angle8éino, ¢érpa znanje o0 Jje-
ziku? Odgovor je pribliZno tale, ki ga beremo v uvodu k ulbe=-
nikom angle¥¥ine: "Dobra anglefdina je tista, ki jo piSejo
nagi priznani pisatelji." Iz teh virov naj &rpa vsak po svo-
Je, pa bo znal; udbenika mu ni treba. - To je tisti duh indi-
vidualizma in svobodne improvizacije, ki preveva vse Zivlje-
nje, pa tudi pravo teh deZel. Sodnik praviloma ne sodi po po-
zitivnih zakonih, ki jih je sklenilo zakonodajno telo, marveg
po tistih nadelih, ki so se udomadila skoz stoletja in ki se
zrcalijo v sodbah davno umrlih modrih in pravidnih sodnikov
(common law - nepisano obi¥ajno pravo) v nasprotju s pisanimi
zakoni (stztute law).

V Parizu zaseda pestri kolegij vrhunskih izobraZencev, ki po-
znajo vse dejanje in nehanje Francozov, in dela sicer neutrud-
no, toda nadvse premi$ljeno, preudarno in previdno. Zato Je
njegova avtoriteta pri tako nemirnem, kriti¥nem in uporniZkem
narodu, kakren je francoski, %e stoletja neokrnjena. Vsako
podrobnost jezika jim predpi¥e do pikice natandno, in 1ljudje
vse to voljno sprejemajo - isti ljudje, ki jih je sicer zelo
teZko obvladati.

V Zdru¥enih dr¥avah pa so se navelidali angleSkega pravopisa;
tam ne marajo ve¥ pisati through, night in light, marved piSe-
jo, kakor se jim zdi, brez dovoljenja kake avtoritete: thru,
nite, lite itd. in to nikogar ne moti. Jezik je pa& Ziva stvar
in nastaja vsak dan sproti povsem svobodno. Pisatelji pa usmer-
Jajo ta tok.

Na¥ pravopisni besednjak je ¥el v prvi smeri, toda uredniski
odbor, sestojed iz pes¥ice jezikoslovcev, je preozek in preSi-
bek za kodifikacijo vsega kipelega %ivega jezika. Zato je ob-
tidal na pol poti.

Na tem podro¥ju bo treba ukreniti nekaj odlodilnega, ker po
starih kolesnicah ne pojde veg.
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"Drudtve knjiZewvnih prevajalcev Slovenije" je priredilo v‘de-'
cembru 1967 ciklus 4 predavan] z diskusijo o zelo aktualni te-
mi: "Kaj mora, kaj sme, desa ne sme lektor?"

Ciklus je bil lepo pripravljen in dobro obiskan. Prvi vecer je

obravnaval jezikovne in avtorskopravne norme ter. prakso pri nas
in drugje; drugi veder: lektorstvo. v.zaloZbi (poezijo in prozo,
izvirna in prevedena dela); tretji veder: lektorstvo pri govor-
jenem jeziku (gledali¥de, RTV, f£ilm), in Setrti veler: lektor-

stvo strokovnih in znanstvenih del in pri Sasnikih.

Vseskozi razgibana, vedkrat zdravo polemidna razprava na vseh
§tirih prireditvah je pri¥ala o pomembnosti teme, posrefenih
prijemih ve8ine referentov in prevajalski zavesti &lanov in
gostov, tako da so bili ti veSeri zares plodni. Zeleti je, da
bi se referati in razprava ohranili v obliki primerne publika-
cije.

Ker je pri leposlovnih prevajalcih v&lanjeno tudi ved nasih
8lanov, je eden le-teh (Janko Golias) na sklepnem vederu v ime-
nu sorodnega dru$tva ugotovil, da je bila téma o lektorstvu ze-
lo zanimiva. "Seveda", je dejal, "modno presega pcdrodje preva-
jalstva, saj lektorstvo spremlja predvsem izvirno avtorstvo, ne
pa samo prevajaldevo poustvarjanje.

Naj bo %e meni dovoljeno, da v imenu Drustva strokovnih preva-
jalcev poskusim dopolniti snov o lektorju soustvarjalcu, kakr-
Snega si vsi Zelimo. Hkrati bi omejil svoje pripombe na lektor-

Ja prevodov.

Razvrstitev tega ciklusa v &tiri vefere upoSteva tele tri anti-
teze: leposlovno in neleposlovno prevajanje; brano in govorjeno
besedilo; literarni in obZevalni jezik. Lektor naj bi bil prav
tako kakor prevajalec nekaj umetnika ali nekaj znanstvenika.
Pri obeh gre ne le za Jezikovno, temved za obde znanje in za
posebno poznavanje tradicije ustanov, miSljenje in miselnosti
na tujem jezikovnem obmodju, in Se dobrs$no znanje dolodene ve=-
de (pri znanstvenem) in modan umetnifki dar (pri leposlovnem
prevajanju). Kjerkoli prevajalec vsemu temu ni zadosti kos,naj
bi mu bil lektor za mentorja.

V razpravah teh Stirih vederov je bil govor e o Setrti antite-
zi (ki ni pri¥la do zadostne veljave) namred: SMER PREVAJANJA -
v materin¥&ino, ali iz nje. Velika vedina izvenstrokovaih (t.jJ.
Teposlovnih) in le nekaj strokovnih prevajalcev prevaja v slo-
vend¥ino; njih lektorji so zato navadno organi zaloZbe ali dru-
ge kulturne ustanove, in delajo loeni od prevajalca.

Strokovni (se pravi - znanstveni in tehni¥ni) in le zelo redki
leposlovni prevajalci pa imajo teZ%iS¥e na prevajanju iz sloven-
¥8ine, in pri njih se lektorstvo od tistega v prvi skupini mod-
no razlikuje: Lektor prevoda iz slovens8ine namred navadno ni
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organ zalo’%be niti sploh poklic, ampak zgol] ad-hoc funkcija
kakega in¥enirja, zdravnika, pisatelja itd. AngaZira ga narod-
nik prevoda ali sam prevajalec. Zato so tudi drugadni pravni
cdnosi v tem peterokotniku NAROCNIK PREVODA - IZVIRNI AVTOR -
PREVAJALEC — LEKTOR - UPORABNIK. Pri prevajanju iz slovenS&ine
naj bi bil lektorjev materin jezik tisti, v katerega je treba .
prevajati, ali pa Slovenec, ki govori oba jezika. Drugemu pri=-
‘meru bi dal po dolgoletnih izkustvih v naSih razmerah prednost,
saj je realno znanje nas$ih situacij pri 'Se. tako kvalificiranem
tujcu zelo redko, in premalo zanesljivo, hkrati pa imamo 'Slo-_
venci dovolj lastnih mo8i za Se tako zahtevno delo te vrste.
Vendar bo nasvet kvalificiranega tujega lektorja vselej koris-—
ten, vsaj] za predprevodno redakcijo slovenskega izvirnika.

Pri strokovnem (znanstvenem in tehnignem) prevajanju je Se po-
sebno hud pritisk kvalitete in 8asa. Oba pritiska Suti tudi
nestrokovni (leposlovni) prevajalec, vendar so posledice pri
znanstvenem in tehnidnem prevajanju mnogo hujSe: ogroZeni prav-
ni in premo¥enjski interesi, ali celo varnost, 2z ustreznimi od-
govornostmi. (e tukaj prevajalec odpove, Jje pal lektor ultima
ratio. Zato naj bi ta lektor bil odliden poznavalec obeh jezi-
kov, in lektor govorjenega jezika razen tega Se vzorno podkovan
v obeh pogovornih jezikih, tudi v fonetiki in intonaciji.

Se nekaj. Lektorstvo je bolj ¥ivo pri ad-hoc lektorjih kot pri
poklicnih, saj prvi ustno sodeluje s prevajalcem. To je velika
prednost. Lodeno lektorstvo je po navadi inferiormo, ker tak
lektor kaj rad zapade v skudnjavo, da si delo poenostavi (Be
je v dasovni stiski - in kdaj to ni?g, ali pa si ga, nasprotno,
napihuje (zaradi dasti ali honorarja). Prevajalec se iz Zivega
sodelovanja z lojalnim mentorjem marsidesa naudi, vedkrat pa
tudi ubrani svoj prav, v prid kondnega prevodnega besedila. In
zato bi to obliko dela z lektorjem prav posebno priporodal."

MEDNARODNE KRATICE ZA OZNACBO JEZIKOV

Mednarodna organizacija za standarde (International Standards
Orgenization = I.S.0.) si od leta 1952 prizadeva doloditi med-
narodno dogovorjene oznalbe za jezike. Doslej je dobila privo=
litev 24 de¥el-3lanic za spodaj naStetih 37 jezikov. 10 jezi-
kov je oznadenih z eno samo veliko &rko, drugi jeziki pa z dve-
ma - veliko in malo.

RAZPREDELNICA PO ABECEDNI ZAPOREDNOSTI

jezikov : oznadhb
Afrikaans Af Af Afrikaans
Angleski B Ar Arabski
Arabski Ar Bg Bolgarski
Bolgarski Bg C Kitajski














































































